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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2019/672 

ze dne 29. dubna 2019, 

kterým se provádí nařízení (EU) č. 401/2013 o omezujících opatřeních vůči Myanmaru/Barmě 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 401/2013 ze dne 2. května 2013 o omezujících opatřeních vůči Myanmaru/Barmě 
a o zrušení nařízení (ES) č. 194/2008 (1), a zejména na čl. 4i odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 2. května 2013 přijala Rada nařízení (EU) č. 401/2013. 

(2)  V souladu s čl. 4i odst. 1 nařízení (EU) č. 401/2013 provedla Rada přezkum seznamu označených osob 
a subjektů obsažený v příloze IV uvedeného nařízení. 

(3)  V případě dvou osob zařazených na seznam byly obdrženy aktualizované informace a u všech osob na seznamu 
by mělo být uvedeno jejich pohlaví. 

(4)  Příloha IV nařízení (EU) č. 401/2013 by měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha IV nařízení (EU) č. 401/2013 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. dubna 2019. 

Za Radu 

předseda 
G. CIAMBA  
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PŘÍLOHA 

Položky 1 až 14 seznamu osob a subjektů obsaženého v příloze IV nařízení (EU) č. 401/2013 se nahrazují tímto:  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

„1. Aung Kyaw 
Zaw 

datum narození: 20. srpna 
1961 

pohlaví: muž 

číslo pasu: DM000826 

datum vydání: 22. listopadu 
2011 

datum skončení platnosti: 
21. listopadu 2021 

vojenské identifikační číslo: 
BC 17444 

Generálporučík Aung Kyaw Zaw byl velitelem úřadu 
zvláštních operací č. 3 myanmarských ozbrojených sil 
(Tatmadaw) od srpna 2015 do konce roku 2017. Úřad 
zvláštních operací č. 3 dohlížel na západní velitelství, 
a generálporučík Aung Kyaw Zaw v této souvislosti od­
povídá za brutální činy a závažné porušování lidských 
práv, kterých se v dané době západní velitelství dopu­
stilo vůči příslušníkům etnické skupiny Rohingya v Ara­
kanském státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabí­
jení, sexuální násilí a systematické vypalování domů 
a budov Rohingyů. 

25.6.2018 

2. Maung Maung 
Soe 

datum narození: březen 1964 

pohlaví: muž 

vnitrostátní identifikační číslo: 
Tatmadaw Kyee 19571 

Generálmajor Maung Maung Soe byl velitelem západ­
ního velitelství od října 2016 do 10. listopadu 2017 
a dohlížel na vojenské operace v Arakanském státě. 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se v dané době zá­
padní velitelství dopustilo vůči příslušníkům etnické 
skupiny Rohingya v Arakanském státě. Mimo jiné se 
jednalo o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a systema­
tické vypalování domů a budov Rohingyů. 

25.6.2018 

3. Than Oo datum narození: 12. října 
1973 

pohlaví: muž 

vojenské identifikační číslo: 
BC 25723 

Brigádní generál Than Oo je velitelem 99. divize lehké 
pěchoty myanmarských ozbrojených sil (Tatmadaw). 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se 99. divize lehké pě­
choty dopustila v druhé polovině roku 2017 vůči pří­
slušníkům etnické skupiny Rohingya v Arakanském 
státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabíjení, se­
xuální násilí a systematické vypalování domů a budov 
Rohingyů. 

25.6.2018 

4. Aung Aung pohlaví: muž 

vojenské identifikační číslo: 
BC 23750 

Brigádní generál Aung Aung je velitelem 33. divize 
lehké pěchoty myanmarských ozbrojených sil (Tatma­
daw). V této souvislosti odpovídá za brutální činy a zá­
važné porušování lidských práv, kterých se 33. divize 
lehké pěchoty dopustila v druhé polovině roku 2017 
vůči příslušníkům etnické skupiny Rohingya v Arakan­
ském státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabíjení, 
sexuální násilí a systematické vypalování domů a budov 
Rohingyů. 

25.6.2018 

5. Khin Maung 
Soe 

datum narození: 1972 

pohlaví: muž 

Brigádní generál Khin Maung Soe je velitelem 15. vojen­
ského operačního velení, známého rovněž pod názvem 
15. divize lehké pěchoty myanmarských ozbrojených sil 
(Tatmadaw), pod nějž spadá 564. pěchotní prapor. 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se 15. vojenské ope­
rační velení, zejména 564. pěchotní prapor, dopustily 
v druhé polovině roku 2017 vůči příslušníkům etnické 
skupiny Rohingya v Arakanském státě. Mimo jiné se 
jednalo o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a systema­
tické vypalování domů a budov Rohingyů. 

25.6.2018 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

6. Thura San 
Lwin 

datum narození: 17. března 
1959 

pohlaví: muž 

Brigádní generál Thura San Lwin byl velitelem pohra­
niční policie od října 2016 do počátku října 2017. 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se v dané době pohra­
niční policie dopustila vůči příslušníkům etnické sku­
piny Rohingya v Arakanském státě. Mimo jiné se jed­
nalo o nezákonné zabíjení a systematické vypalování 
domů a budov Rohingyů. 

25.6.2018 

7. Thant Zin Oo pohlaví: muž Thant Zin Oo je velitelem 8. praporu bezpečnostní poli­
cie. V této souvislosti za brutální činy a závažné porušo­
vání lidských práv, kterých se 8. prapor bezpečnostní 
policie dopustil v druhé polovině roku 2017 vůči pří­
slušníkům etnické skupiny Rohingya v Arakanském 
státě. Toto závažné porušování lidských práv zahrno­
valo nezákonné zabíjení a systematické vypalování 
domů a budov Rohingyů. K těmto porušením došlo 
v součinnosti s 33. divizí lehké pěchoty myanmarských 
ozbrojených sil (Tatmadaw) a na její přímou podporu 
a Thant Zin Oo je tedy spojován s brigádním generálem 
Aungem Aungem, osobou uvedenou na seznamu. 

25.6.2018 

8. Ba Kyaw pohlaví: muž Ba Kyaw je rotmistrem 564. praporu lehké pěchoty 
myanmarských ozbrojených sil (Tatmadaw). V druhé 
polovině roku 2017 se dopustil brutálních činů a závaž­
ného porušování lidských práv, včetně vraždění, depor­
tací a mučení, vůči příslušníkům etnické skupiny Rohin­
gya v Arakanském státě. Především byl identifikován 
jako jeden z hlavních pachatelů masakru ve vesnici 
Maung Nu dne 27. srpna 2017. 

21.12.2018 

9. Tun Naing pohlaví: muž Tun Naing je velícím důstojníkem na základně pohra­
niční policie v Taung Bazar. V této funkci je odpovědný 
za brutální činy a závažné porušování lidských práv pá­
chané vůči příslušníkům etnické skupiny Rohingya 
v Arakanském státě příslušníky pohraniční policie 
v Taung Bazar kolem 25. srpna 2017 a před i po tomto 
datu, které zahrnovaly nucené zadržování, špatné zachá­
zení a mučení. 

21.12.2018 

10. Khin Hlaing datum narození: 2. května 
1968 

pohlaví: muž 

Brigádní generál Khin Hlaing je bývalým velitelem 99. 
divize lehké pěchoty a v současné době velitelem seve­
rovýchodního velitelství myanmarských ozbrojených sil 
(Tatmadaw). Ve funkci velitele 99. divize lehké pěchoty 
dohlížel na vojenské operace vedené v Šanském státě 
v roce 2016 a začátkem roku 2017. V této souvislosti 
je odpovědný za brutální činy a závažné porušování lid­
ských práv, kterých se 99. divize lehké pěchoty dopu­
stila v druhé polovině roku 2016 vůči vesnickému ob­
yvatelstvu náležejícímu k etnické menšině v Šanském 
státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabíjení, nu­
cené zadržování a ničení vesnic. 

21.12.2018 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

11. Aung Myo 
Thu 

pohlaví: muž Major Aung Myo Thu je velitelem polní jednotky 33. di­
vize lehké pěchoty myanmarských ozbrojených sil (Tat­
madaw). Ve funkci velitele polní jednotky 33. divize 
lehké pěchoty dohlížel na vojenské operace vedené 
v Arakanském státě v roce 2017. V této souvislosti je 
odpovědný za brutální činy a závažné porušování lid­
ských práv, kterých se 33. divize lehké pěchoty dopu­
stila v druhé polovině roku 2017 vůči příslušníkům 
etnické skupiny Rohingya v Arakanském státě. Mimo 
jiné šlo o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a nucené 
zadržování. 

21.12.2018 

12. Thant Zaw 
Win 

pohlaví: muž Thant Zaw Win je majorem 564. praporu lehké pěchoty 
myanmarských ozbrojených sil (Tatmadaw). V této 
funkci dohlížel na vojenské operace vedené v Arakan­
ském státě a je odpovědný za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se 564. prapor lehké 
pěchoty dopustil dne 27. srpna 2017 vůči příslušníkům 
etnické skupiny Rohingya v Arakanském státě, zejména 
ve vesnici Maung Nu a jejím okolí. Mimo jiné se jednalo 
o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a systematické vy­
palování domů a budov Rohingyů. 

21.12.2018 

13. Kyaw Chay pohlaví: muž Kyaw Chay je desátníkem pohraniční policie. Dříve byl 
přidělen do vesnice Zay Di Pyin a byl velícím důstojní­
kem tamní základny pohraniční policie v období kolem 
25. srpna 2017, kdy došlo k sérii případů porušení lid­
ských práv příslušníky pohraniční policie pod jeho vel­
ením. V této souvislosti je odpovědný za brutální činy 
a závažné porušování lidských práv, kterých se v dané 
době pohraniční policie dopustila vůči příslušníkům 
etnické skupiny Rohingya v Arakanském státě. Rovněž 
se účastnil závažného porušování lidských práv, mimo 
jiné špatného zacházení se zadrženými osobami a mu­
čení. 

21.12.2018 

14. Nyi Nyi Swe pohlaví: muž Generálmajor Nyi Nyi Swe je bývalým velitelem sever­
ního velitelství myanmarských ozbrojených sil (Tatma­
daw). V této funkci je odpovědný za brutální činy a zá­
važné porušování lidských práv, kterých se severní 
velitelství dopouštělo v Kačjinském státě od května 
2016 do dubna 2018 (do jeho jmenování velitelem ji­
hozápadního velitelství), včetně špatného zacházení s ci­
vilisty. Je rovněž odpovědný za bránění v přístupu hu­
manitární pomoci k civilnímu obyvatelstvu v nouzi 
v Kačjinském státě, zejména za blokování transportů 
potravin. 

21.12.2018“   
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2019/673 

ze dne 27. února 2019, 

kterým se mění nařízení (EU) 2018/196 o dodatečném clu na dovoz některých produktů 
pocházejících ze Spojených států amerických 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/196 ze dne 7. února 2018 o dodatečném clu na 
dovoz některých produktů pocházejících ze Spojených států amerických (1), a zejména na článek 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V důsledku toho, že Spojené státy neuvedly zákon o kompenzaci trvajícího dumpingu a subvencí (Continued 
Dumping and Subsidy Offset Act, dále jen „CDSOA“) do souladu se svými závazky podle dohod v rámci Světové 
obchodní organizace (WTO), uložilo nařízení (EU) 2018/196 dodatečné valorické clo ve výši 4,3 % na dovoz 
některých produktů pocházejících ze Spojených států amerických. V souladu s povolením WTO pozastavit 
používání celních koncesí vůči Spojeným státům upraví Komise každý rok rozsah pozastavení podle úrovně 
zrušení nebo zmenšení výhod, které v daném období způsobí CDSOA Evropské unii. 

(2) Vyplacené částky podle CDSOA v posledním roce, za který jsou údaje k dispozici, se týkají rozdělení antidumpin­
gových a vyrovnávacích cel vybraných v průběhu rozpočtového roku 2018 (od 1. října 2017 do 30. září 2018), 
jakož i dodatečného rozdělení antidumpingových a vyrovnávacích cel vybraných v průběhu rozpočtových let 
2015, 2016 a 2017. Na základě údajů zveřejněných Úřadem Spojených států amerických pro cla a ochranu 
hranic je úroveň zrušení nebo zmenšení výhod pro Unii vypočtena na částku 3 355,82 USD. 

(3)  Úroveň zrušení nebo zmenšení výhod a v důsledku toho rozsah pozastavení se snížily. Úroveň pozastavení však 
nelze upravit na úroveň zrušení nebo zmenšení výhod přidáním nebo odebráním produktů ze seznamu v příloze 
I nařízení (EU) 2018/196. V důsledku toho by měla Komise v souladu s čl. 3 odst. 1 písm. e) uvedeného nařízení 
ponechat seznam produktů z přílohy I beze změny a upravit sazbu dodatečného cla za účelem přizpůsobení 
rozsahu pozastavení úrovni zrušení nebo zmenšení výhod. Čtyři produkty uvedené v příloze I by proto měly 
zůstat na seznamu a sazba dodatečného cla by měla být změněna a stanovena na 0,001 %. 

(4)  Dopad 0,001 % dodatečného valorického cla na dovoz produktů uvedených v příloze I ze Spojených států 
představuje v průběhu jednoho roku hodnotu obchodu, která nepřesahuje 3 355,82 USD. 

(5)  Aby bylo zajištěno, že při uplatňování změněné sazby dodatečného dovozního cla nebude docházet k prodlevám, 
mělo by toto nařízení vstoupit v platnost dnem svého vyhlášení. 

(6)  Nařízení (EU) 2018/196 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Článek 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/196 se nahrazuje tímto: 

„Článek 2 

Na produkty pocházející ze Spojených států uvedené v příloze I tohoto nařízení se ukládá dodatečné valorické clo ve 
výši 0,001 % ke clům uplatňovaným podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 (*).  

(*) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1.“ 
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(1) Úř. věst. L 44, 16.2.2018, s. 1. 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se od 1. května 2019. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. února 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER   

PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Produkty, na které se uplatní dodatečné dovozní clo, jsou určeny osmimístnými kódy KN. Popis produktů zařazených do 
těchto kódů je uveden v příloze I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (1). 

0710 40 00 

ex 9003 19 00 „obruby a obroučky z obecných kovů“ 

8705 10 00 

6204 62 31“  
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(1) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. věst. L 
256, 7.9.1987, s. 1). 



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/674 

ze dne 29. dubna 2019, 

kterým se mění příloha III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 o definici, 
popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení lihovin 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 o definici, popisu, 
obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89 (1), 
a zejména na čl. 20 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) č. 110/2008 předložily členské státy technické dokumentace ke 243 z 330 
zavedených zeměpisných označení lihovin. 

(2)  V souladu s čl. 9 odst. 1 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 716/2013 (2) posoudila Komise tyto technické 
dokumentace na základě požadavků uvedených v čl. 15 odst. 1 nařízení (ES) č. 110/2008 a stanovila lhůtu, ve 
které mohou dané členské státy dokumentaci upravit nebo stáhnout. 

(3)  Technické dokumentace k produktům „Königsberger Bärenfang“, „Grappa di Marsala“, „Kirsch Veneto“/ 
„Kirschwasser Veneto“ a „Sliwovitz del Veneto“ byly Německem a Itálií staženy. 

(4)  V případě, že nedostatky nalezené v technické dokumentaci zavedených zeměpisných označení předložené 
v souladu s čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) č. 110/2008 nebudou členským státem odstraněny ve lhůtě stanovené 
Komisí, má se za to, že uvedená technická dokumentace nebyla předložena, a to v souladu s čl. 9 odst. 2 
prováděcího nařízení (EU) č. 716/2013. 

(5)  Nedostatky zjištěné v technických dokumentací k produktům „Karlovarská Hořká“, „Polish Cherry“, „Orehovec“, 
„Janeževec“ a „Slovenska travarica“ nebyly odstraněny. 

(6)  Zavedená zeměpisná označení „Karlovarská Hořká“, „Königsberger Bärenfang“, „Grappa di Marsala“, „Kirsch 
Veneto“/„Kirschwasser Veneto“, „Sliwovitz del Veneto“, „Polish Cherry“, „Orehovec“, „Janeževec“ a „Slovenska 
travarica“ by tedy měla být vyňata z přílohy III nařízení (ES) č. 110/2008. 

(7)  Příloha III nařízení (ES) č. 110/2008 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(8)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro lihoviny, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha III nařízení (ES) č. 110/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 39, 13.2.2008, s. 16. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 716/2013 ze dne 25. července 2013, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení lihovin 
(Úř. věst. L 201, 26.7.2013, s. 21). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. dubna 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Příloha III nařízení (ES) č. 110/2008 se mění takto:  

1) v kategorii výrobku 6. Matolinová pálenka se zrušuje položka  

„Grappa di Marsala Itálie“   

2) v kategorii výrobku 9. Ovocný destilát se zrušují položky  

„Sliwovitz del Veneto 

Kirsch Veneto/Kirschwasser Veneto 

Itálie 

Itálie“   

3) v kategorii výrobku 25. Anýzové lihoviny se zrušuje položka  

„Janeževec Slovinsko“   

4) v kategorii výrobku 30. Hořké lihoviny nebo bitter se zrušuje položka“  

„Slovenska travarica Slovinsko“   

5) v kategorii výrobku 32. Likér se zrušují položky“  

„Polish Cherry 

Karlovarská Hořká 

Polsko 

Česká republika“   

6) v kategorii výrobku 40. Nocino se zrušuje položka  

„Orehovec Slovinsko“   

7) v kategorii výrobků Ostatní lihoviny se zrušuje položka“  

„Königsberger Bärenfang Německo“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/675 

ze dne 29. dubna 2019, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1067/2008 o otevření a správě celních kvót Společenství pro 
pšenici obecnou, jinou než vysoce jakostní, pocházející ze třetích zemí 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), zejména na čl. 187 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V čl. 2 odst. 1 nařízení Komise (ES) č. 1067/2008 (2) se stanoví otevření celkové celní kvóty pro dovoz 
3 073 177 tun pšenice obecné kódu KN 1001 99 00, jiné než vysoce jakostní, s celní sazbou 12 EUR za tunu. 

(2)  V rámci celkové celní kvóty stanoví čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1067/2008 podkvótu ve výši 2 378 387 tun pro 
třetí země, s výjimkou Kanady a Spojených států amerických, jakož i podkvótu erga omnes ve výši 122 790 tun. 

(3)  V souvislosti s dohodou se Spojenými státy v rámci článku XXIV:6 GATT v důsledku rozšíření Evropské unie 
z roku 2004 (3) však bylo dohodnuto, že v rámci podkvóty erga omnes bude zohledněno množství 6 787 tun. 
K podkvótě erga omnes se proto přidá 6 787 tun, přičemž stejné množství je odečteno od podkvóty pro třetí 
země, s výjimkou Kanady a Spojených států amerických. 

(4)  Na základě čl. 3 odst. 3 nařízení (ES) č. 1067/2008 se podkvóta pro třetí země, s výjimkou Kanady a Spojených 
států amerických, dělí na čtyři čtvrtletní tranše. Vzhledem k výše uvedenému snížení množství pro danou 
podkvótu je potřeba upravit množství u každé čtvrtletní tranše. 

(5)  Nařízení (ES) č. 1067/2008 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(6)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Článek 3 nařízení (ES) č. 1067/2008 se mění takto:  

1) odstavec 1 se nahrazuje tímto: 

„1. Dovozní celní kvóta uvedená v čl. 2 odst. 1 je rozdělena do tří podkvót: 

a)  podkvóta I (pořadové číslo 09.4123): 572 000 tun pro Spojené státy americké, 

b)  podkvóta II (pořadové číslo 09.4125): 2 371 600 tun pro třetí země, kromě Kanady a Spojených států 
amerických, 

c)  podkvóta III (pořadové číslo 09.4133): 129 577 tun pro erga omnes.“ 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1067/2008 ze dne 30. října 2008 o otevření a správě celních kvót Společenství pro pšenici obecnou, jinou než 

vysoce jakostní, pocházející ze třetích zemí a o odchylkách od nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 (Úř. věst. L 290, 31.10.2008, s. 3). 
(3) Rozhodnutí Rady 2006/333/ES ze dne 20. března 2006 o uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropským společenstvím 

a Spojenými státy americkými podle článků XXIV.6 a XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu (GATT) 1994 o změně koncesí 
v listinách České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky, Maďarské republiky, 
Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v průběhu jejich přistoupení k Evropské unii 
(Úř. věst. L 124, 11.5.2006, s. 13). 



2) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 

„3. Podkvóta II se dělí na čtyři čtvrtletní tranše, jež se vztahují k těmto obdobím a množstvím: 

a)  tranše 1: 1. leden až 31. březen: 592 900 tun; 

b)  tranše 2: 1. duben až 30. červen: 592 900 tun; 

c)  tranše 3: 1. červenec až 30. září: 592 900 tun; 

d)  tranše 4: 1. říjen až 31. prosinec: 592 900 tun.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. dubna 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/676 

ze dne 29. dubna 2019, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka představující nízké riziko ABE-IT 56 
(složky lyzátu Saccharomyces cerevisiae kmene DDSF623) a mění příloha prováděcího nařízení 

Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 22 odst. 1 ve spojení 
s čl. 13 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 7 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 předložila pracovní skupina ABE-IT 56 dne 1. dubna 2016 
Francii žádost o schválení účinné látky ABE-IT 56 (složky lyzátu Saccharomyces cerevisiae kmene DDSF623) (dále 
jen „ABE-IT 56“). 

(2)  V souladu s čl. 9 odst. 3 nařízení (ES) č. 1107/2009 oznámila Francie jakožto zpravodajský členský stát dne 
25. května 2016 žadateli, ostatním členským státům, Komisi a Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále 
jen „úřad“), že žádost je přijatelná. 

(3)  Dne 20. června 2017 předložil zpravodajský členský stát Komisi návrh zprávy o posouzení, v níž posoudil, zda 
lze očekávat, že dotčená účinná látka splní kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009, 
a kopii této zprávy zaslal úřadu. 

(4)  Úřad splnil podmínky stanovené v čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. V souladu s čl. 12 odst. 3 
uvedeného nařízení požádal, aby žadatel předložil členským státům, Komisi a úřadu dodatečné informace. 
Posouzení dodatečných informací provedené zpravodajským členským státem bylo předloženo úřadu v podobě 
aktualizovaného návrhu zprávy o posouzení v květnu 2018. 

(5)  Dne 26. července 2018 sdělil úřad žadateli, členským státům a Komisi svůj závěr o tom, zda lze očekávat, že 
účinná látka ABE-IT 56 splní kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 (2). Úřad 
svůj závěr zpřístupnil veřejnosti. 

(6)  Dne 23. října 2018 předložila Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva zprávu 
o přezkoumání látky ABE-IT 56 a dne 22. března 2019 předlohu nařízení o schválení látky ABE-IT 56. 

(7)  Žadateli byla poskytnuta možnost předložit ke zprávě o přezkoumání připomínky. 

(8)  S ohledem na jedno či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na ochranu rostlin obsahujícího 
dotčenou účinnou látku, a zvláště pak použití, jež byla zkoumána a podrobně popsána ve zprávě o přezkoumání, 
bylo zjištěno, že kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 jsou splněna. Je proto 
vhodné látku ABE-IT 56 schválit. 

(9)  Komise se navíc domnívá, že látka ABE-IT 56 je účinnou látkou představující nízké riziko podle článku 22 
nařízení (ES) č. 1107/2009. Látka ABE-IT 56 není látkou vzbuzující obavy a splňuje podmínky stanovené v bodě 
5 přílohy II nařízení (ES) č. 1107/2009. Látka ABE-IT 56 je frakcionační produkt lyzátu Saccharomyces cerevisiae 
kmene DDSF623. Saccharomyces cerevisiae je nejvíce používanou kvasinkou v průmyslové/obchodní výrobě 
potravin a nápojů a je všudypřítomná v životním prostředí. Není patogenní pro člověka ani pro zvířata ani není 
infekční pro člověka. Obvykle se vyskytuje přirozeně a nepředstavuje zvláštní riziko pro žádnou složku životního 
prostředí. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance ABE-IT 56 (components of lysate of Saccha­

romyces cerevisiae strain DDSF623). EFSA Journal 2018;16(9):5400, 14 s. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5400. 

https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5400


(10)  Proto je vhodné látku ABE-IT 56 schválit jako látku představující nízké riziko na dobu 15 let. 

(11)  V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by měla být odpovídajícím způsobem změněna příloha 
prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (3). 

(12)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka ABE-IT 56 (složky lyzátu Saccharomyces cerevisiae kmene DDSF623), specifikovaná v příloze I, se schvaluje 
za podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. dubna 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 



PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 
schválení Zvláštní ustanovení 

ABE-IT 56 (složky lyzátu 
Saccharomyces cerevisiae kmene 
DDSF623) 

Nepoužije se 1 000 g/kg (účinná 
látka) 

20. května 
2019 

20. května 
2034 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkoumání 
látky ABE-IT 56 (složky lyzátu Saccharomyces cerevisiae kmene 
DDSF623), a zejména dodatky I a II uvedené zprávy. 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.    

PŘÍLOHA II 

V části D přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (1) Datum schválení Konec platnosti 

schválení Zvláštní ustanovení 

„16 ABE-IT 56 (složky lyzátu 
Saccharomyces cerevisiae 
kmene DDSF623) 

Nepoužije se 1 000 g/kg (účinná 
látka) 

20. května 
2019 

20. května 
2034 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy o přezkou­
mání látky ABE-IT 56 (složky lyzátu Saccharomyces cerevisiae 
kmene DDSF623), a zejména dodatky I a II uvedené zprávy.“ 

(1)  Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.   

30.4.2019 
L 114/14 

Ú
řední věstník Evropské unie 

CS     



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2019/677 

ze dne 29. dubna 2019, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh neobnovuje schválení účinné látky chlorthalonil a kterým se 

mění prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 20 odst. 1 a čl. 78 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnicí Komise 2005/53/ES (2) byl chlorthalonil zařazen jako účinná látka do přílohy I směrnice Rady 
91/414/EHS (3). 

(2)  Účinné látky zařazené do přílohy I směrnice 91/414/EHS se považují za schválené podle nařízení (ES) 
č. 1107/2009 a jsou uvedeny v části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (4). 

(3)  Platnost schválení účinné látky chlorthalonil, jak je stanoveno v části A přílohy prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011, skončí dnem 31. října 2019. 

(4)  V souladu s článkem 1 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 844/2012 (5) a ve lhůtě stanovené v uvedeném 
článku byla předložena žádost o obnovení schválení chlorthalonilu. 

(5)  Žadatel předložil doplňující dokumentaci požadovanou podle článku 6 prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012. 
Zpravodajský členský stát shledal žádost úplnou. 

(6)  Zpravodajský členský stát vypracoval po konzultaci se spoluzpravodajským členským státem hodnotící zprávu 
o obnovení a dne 2. září 2016 ji předložil Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) a Komisi. 

(7)  Úřad předal hodnotící zprávu o obnovení žadateli a členským státům, aby se k ní vyjádřili, a obdržené 
připomínky zaslal Komisi. Úřad rovněž zpřístupnil souhrn doplňující dokumentace veřejnosti. 

(8)  Dne 6. prosince 2017 oznámil úřad Komisi svůj závěr (6) ohledně toho, zda lze očekávat, že chlorthalonil splní 
kritéria pro schválení uvedená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Směrnice Komise 2005/53/ES ze dne 16. září 2005, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení účinných látek 

chlorthalonilu, chlortoluronu, cypermethrinu, daminozidu a thiofanát-methylu (Úř. věst. L 241, 17.9.2005, s. 51). 
(3) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 

obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 

(6) EFSA (Evropský úřad pro bezpečnost potravin), 2016. Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active 
substance chlorothalonil. EFSA Journal 2018;16(1):5126, 40 s. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5126. 

https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5126


(9)  Úřad zjistil kritickou obavu v souvislosti s kontaminací podzemních vod metabolity chlorthalonilu. Zejména 
u metabolitů R417888, R419492, R471811, SYN507900, M3, M11, M2, M7 a M10 se předpokládá výskyt 
přesahující hodnotu ukazatele 0,1 μg/l ve všech příslušných scénářích pro všechna navrhovaná použití chlortha­
lonilu. V současné době proto nelze stanovit, že přítomnost metabolitů chlorthalonilu v podzemních vodách 
nebude mít nepřijatelné účinky na podzemní vody a škodlivé účinky na lidské zdraví, jak je požadováno v čl. 4 
odst. 3 písm. b) nařízení (ES) č. 1107/2009. Úřad navíc nemohl vyloučit obavu z genotoxicity u reziduí, jimž 
budou spotřebitelé vystaveni, a u všech hodnocených použití zjistil vysoké riziko pro obojživelníky a ryby. 

(10)  Kromě toho, několik oblastí posouzení rizika nemohlo být z důvodu nedostatečných údajů v dokumentaci 
dokončeno. Zvláště posouzení rizika pro spotřebitele z dietární expozice nemohlo být dokončeno z důvodu 
nedostatku údajů, které by potvrdily definici rezidua při hodnocení expozice u rostlin a hospodářských zvířat, 
včetně toxikologického posouzení metabolitu. 

(11)  Navíc je chlorthalonil v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 (7) klasifikován 
jako karcinogen kategorie 2, zatímco v závěru úřadu se konstatuje, že chlorthalonil by měl být klasifikován jako 
karcinogen kategorie 1B. U posuzovaných reprezentativních použití nelze v souladu s čl. 18 odst. 1 písm. b) 
nařízení (ES) č. 396/2005 potvrdit limity reziduí u produktů rostlinného a živočišného původu z důvodu 
nedostatku údajů o významu a toxicitě metabolitů obsažených v definici rezidua pro posouzení rizik. Požadavek 
stanovený v bodě 3.6.3 přílohy II nařízení (ES) č. 1107/2009 proto není splněn. 

(12)  Komise vyzvala žadatele, aby předložili své připomínky ke stanovisku úřadu a aby v souladu s čl. 14 odst. 1 
třetím pododstavcem prováděcího nařízení (EU) č. 844/2012 předložili připomínky i k návrhu zprávy 
o obnovení. Žadatelé předložili připomínky, které byly důkladně přezkoumány. 

(13)  Navzdory argumentům předloženým žadateli však nebylo možné obavy týkající se dané látky vyvrátit. 

(14)  V důsledku toho nebyl učiněn závěr, že by v případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jednoho 
přípravku na ochranu rostlin byla splněna kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. Proto je vhodné neobnovit schválení účinné látky chlorthalonil v souladu s čl. 20 odst. 1 písm. b) 
uvedeného nařízení. 

(15)  Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(16)  Členským státům by měl být poskytnut dostatečný čas na odnětí povolení pro přípravky na ochranu rostlin 
obsahující chlorthalonil. 

(17)  U přípravků na ochranu rostlin obsahujících chlorthalonil, v jejichž případě členské státy v souladu s článkem 46 
nařízení (ES) č. 1107/2009 udělí jakoukoli odkladnou lhůtu, by tato lhůta měla uplynout nejpozději dne 
20. května 2020. 

(18)  Prováděcím nařízením Komise (EU) 2018/1262 (8) byla prodloužena doba platnosti schválení chlorthalonilu do 
31. října 2019, aby bylo možno dokončit postup pro obnovení schválení před uplynutím doby platnosti 
schválení uvedené látky. Avšak vzhledem k tomu, že rozhodnutí o neobnovení schválení bylo přijato před 
prodlouženým datem skončení jeho platnosti, mělo by se toto nařízení použít co nejdříve. 

(19)  Tímto nařízením není dotčeno předložení další žádosti o schválení chlorthalonilu podle článku 7 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. 

(20)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 
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(7) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, 
o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1). 

(8) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/1262 ze dne 20. září 2018, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek 1-methylcyklopropen, beta-cyfluthrin, chlorthalonil, chlortoluron, klomazon, 
cypermethrin, daminozid, deltamethrin, dimethenamid-P, diuron, fludioxonil, flufenacet, flurtamon, fosthiazát, indoxakarb, MCPA, 
MCPB, prosulfokarb, thiofanát-methyl a tribenuron (Úř. věst. L 238, 21.9.2018, s. 62). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Neobnovení schválení účinné látky 

Schválení účinné látky chlorthalonil se neobnovuje. 

Článek 2 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

V části A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se řádek 101 týkající se chlorthalonilu zrušuje. 

Článek 3 

Přechodná opatření 

Členské státy odejmou povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou látku chlorthalonil nejpozději dne 
20. listopadu 2019. 

Článek 4 

Odkladná lhůta 

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co 
nejkratší a uplyne nejpozději do 20. května 2020. 

Článek 5 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. dubna 2019. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2019/678 

ze dne 29. dubna 2019, 

kterým se mění rozhodnutí 2013/184/SZBP o omezujících opatřeních vůči Myanmaru/Barmě 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 22. dubna 2013 přijala Rada rozhodnutí 2013/184/SZBP (1) o omezujících opatřeních vůči 
Myanmaru/Barmě. 

(2)  Na základě přezkumu rozhodnutí 2013/184/SZBP by měla být platnost omezujících opatření prodloužena do 
30. dubna 2020. 

(3)  V případě dvou osob zařazených na seznam byly obdrženy aktualizované informace a u všech osob na seznamu 
by mělo být uvedeno jejich pohlaví. 

(4)  Rozhodnutí 2013/184/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2013/184/SZBP se mění takto:  

1) Článek 12 se nahrazuje tímto: 

„Článek 12 

Toto rozhodnutí se použije do dne 30. dubna 2020. Je průběžně přezkoumáváno. Pokud Rada usoudí, že jeho cílů 
nebylo dosaženo, bude prodlouženo nebo případně změněno.“  

2) Příloha se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 29. dubna 2019. 

Za Radu 

předseda 
G. CIAMBA  
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(1) Rozhodnutí Rady 2013/184/SZBP ze dne 22. dubna 2013 o omezujících opatřeních vůči Myanmaru/Barmě a o zrušení rozhodnutí 
2010/232/SZBP (Úř. věst. L 111, 23.4.2013, s. 75). 



PŘÍLOHA 

Položky 1 až 14 seznamu osob a subjektů obsaženého v příloze rozhodnutí 2013/184/SZBP se nahrazují tímto:  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

„1. Aung Kyaw 
Zaw 

datum narození: 20. srpna 
1961 

pohlaví: muž 

číslo pasu: DM000826 

datum vydání: 22. listopadu 
2011 

datum skončení platnosti: 
21. listopadu 2021 

vojenské identifikační číslo: 
BC 17444 

Generálporučík Aung Kyaw Zaw byl velitelem úřadu 
zvláštních operací č. 3 myanmarských ozbrojených sil 
(Tatmadaw) od srpna 2015 do konce roku 2017. Úřad 
zvláštních operací č. 3 dohlížel na západní velitelství, 
a generálporučík Aung Kyaw Zaw v této souvislosti od­
povídá za brutální činy a závažné porušování lidských 
práv, kterých se v dané době západní velitelství dopu­
stilo vůči příslušníkům etnické skupiny Rohingya v Ara­
kanském státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabí­
jení, sexuální násilí a systematické vypalování domů 
a budov Rohingyů. 

25.6.2018 

2. Maung Maung 
Soe 

datum narození: březen 1964 

pohlaví: muž 

vnitrostátní identifikační číslo: 
Tatmadaw Kyee 19571 

Generálmajor Maung Maung Soe byl velitelem západ­
ního velitelství od října 2016 do 10. listopadu 2017 
a dohlížel na vojenské operace v Arakanském státě. 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se v dané době zá­
padní velitelství dopustilo vůči příslušníkům etnické 
skupiny Rohingya v Arakanském státě. Mimo jiné se 
jednalo o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a systema­
tické vypalování domů a budov Rohingyů. 

25.6.2018 

3. Than Oo datum narození: 12. října 
1973 

pohlaví: muž 

vojenské identifikační číslo: 
BC 25723 

Brigádní generál Than Oo je velitelem 99. divize lehké 
pěchoty myanmarských ozbrojených sil (Tatmadaw). 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se 99. divize lehké pě­
choty dopustila v druhé polovině roku 2017 vůči pří­
slušníkům etnické skupiny Rohingya v Arakanském 
státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabíjení, se­
xuální násilí a systematické vypalování domů a budov 
Rohingyů. 

25.6.2018 

4. Aung Aung pohlaví: muž 

vojenské identifikační číslo: BC 
23750 

Brigádní generál Aung Aung je velitelem 33. divize 
lehké pěchoty myanmarských ozbrojených sil (Tatma­
daw). V této souvislosti odpovídá za brutální činy a zá­
važné porušování lidských práv, kterých se 33. divize 
lehké pěchoty dopustila v druhé polovině roku 2017 
vůči příslušníkům etnické skupiny Rohingya v Arakan­
ském státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabíjení, 
sexuální násilí a systematické vypalování domů a budov 
Rohingyů. 

25.6.2018 

5. Khin Maung 
Soe 

datum narození: 1972 

pohlaví: muž 

Brigádní generál Khin Maung Soe je velitelem 15. vojen­
ského operačního velení, známého rovněž pod názvem 
15. divize lehké pěchoty myanmarských ozbrojených sil 
(Tatmadaw), pod nějž spadá 564. pěchotní prapor. 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se 15. vojenské ope­
rační velení, zejména 564. pěchotní prapor, dopustily 
v druhé polovině roku 2017 vůči příslušníkům etnické 
skupiny Rohingya v Arakanském státě. Mimo jiné se 
jednalo o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a systema­
tické vypalování domů a budov Rohingyů. 

25.6.2018 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

6. Thura San 
Lwin 

datum narození: 17. března 
1959 

pohlaví: muž 

Brigádní generál Thura San Lwin byl velitelem pohra­
niční policie od října 2016 do počátku října 2017. 
V této souvislosti odpovídá za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se v dané době pohra­
niční policie dopustila vůči příslušníkům etnické sku­
piny Rohingya v Arakanském státě. Mimo jiné se jed­
nalo o nezákonné zabíjení a systematické vypalování 
domů a budov Rohingyů. 

25.6.2018 

7. Thant Zin Oo pohlaví: muž Thant Zin Oo je velitelem 8. praporu bezpečnostní poli­
cie. V této souvislosti za brutální činy a závažné porušo­
vání lidských práv, kterých se 8. prapor bezpečnostní 
policie dopustil v druhé polovině roku 2017 vůči pří­
slušníkům etnické skupiny Rohingya v Arakanském 
státě. Toto závažné porušování lidských práv zahrno­
valo nezákonné zabíjení a systematické vypalování 
domů a budov Rohingyů. K těmto porušením došlo 
v součinnosti s 33. divizí lehké pěchoty myanmarských 
ozbrojených sil (Tatmadaw) a na její přímou podporu 
a Thant Zin Oo je tedy spojován s brigádním generálem 
Aungem Aungem, osobou uvedenou na seznamu. 

25.6.2018 

8. Ba Kyaw pohlaví: muž Ba Kyaw je rotmistrem 564. praporu lehké pěchoty 
myanmarských ozbrojených sil (Tatmadaw). V druhé 
polovině roku 2017 se dopustil brutálních činů a závaž­
ného porušování lidských práv, včetně vraždění, depor­
tací a mučení, vůči příslušníkům etnické skupiny Rohin­
gya v Arakanském státě. Především byl identifikován 
jako jeden z hlavních pachatelů masakru ve vesnici 
Maung Nu dne 27. srpna 2017. 

21.12.2018 

9. Tun Naing pohlaví: muž Tun Naing je velícím důstojníkem na základně pohra­
niční policie v Taung Bazar. V této funkci je odpovědný 
za brutální činy a závažné porušování lidských práv pá­
chané vůči příslušníkům etnické skupiny Rohingya 
v Arakanském státě příslušníky pohraniční policie 
v Taung Bazar kolem 25. srpna 2017 a před i po tomto 
datu, které zahrnovaly nucené zadržování, špatné zachá­
zení a mučení. 

21.12.2018 

10. Khin Hlaing datum narození: 2. května 
1968 

pohlaví: muž 

Brigádní generál Khin Hlaing je bývalým velitelem 99. 
divize lehké pěchoty a v současné době velitelem seve­
rovýchodního velitelství myanmarských ozbrojených sil 
(Tatmadaw). Ve funkci velitele 99. divize lehké pěchoty 
dohlížel na vojenské operace vedené v Šanském státě 
v roce 2016 a začátkem roku 2017. V této souvislosti 
je odpovědný za brutální činy a závažné porušování lid­
ských práv, kterých se 99. divize lehké pěchoty dopu­
stila v druhé polovině roku 2016 vůči vesnickému ob­
yvatelstvu náležejícímu k etnické menšině v Šanském 
státě. Mimo jiné se jednalo o nezákonné zabíjení, nu­
cené zadržování a ničení vesnic. 

21.12.2018 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

11. Aung Myo 
Thu 

pohlaví: muž Major Aung Myo Thu je velitelem polní jednotky 33. di­
vize lehké pěchoty myanmarských ozbrojených sil (Tat­
madaw). Ve funkci velitele polní jednotky 33. divize 
lehké pěchoty dohlížel na vojenské operace vedené 
v Arakanském státě v roce 2017. V této souvislosti je 
odpovědný za brutální činy a závažné porušování lid­
ských práv, kterých se 33. divize lehké pěchoty dopu­
stila v druhé polovině roku 2017 vůči příslušníkům 
etnické skupiny Rohingya v Arakanském státě. Mimo 
jiné šlo o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a nucené 
zadržování. 

21.12.2018 

12. Thant Zaw 
Win 

pohlaví: muž Thant Zaw Win je majorem 564. praporu lehké pěchoty 
myanmarských ozbrojených sil (Tatmadaw). V této 
funkci dohlížel na vojenské operace vedené v Arakan­
ském státě a je odpovědný za brutální činy a závažné 
porušování lidských práv, kterých se 564. prapor lehké 
pěchoty dopustil dne 27. srpna 2017 vůči příslušníkům 
etnické skupiny Rohingya v Arakanském státě, zejména 
ve vesnici Maung Nu a jejím okolí. Mimo jiné se jednalo 
o nezákonné zabíjení, sexuální násilí a systematické vy­
palování domů a budov Rohingyů. 

21.12.2018 

13. Kyaw Chay pohlaví: muž Kyaw Chay je desátníkem pohraniční policie. Dříve byl 
přidělen do vesnice Zay Di Pyin a byl velícím důstojní­
kem tamní základny pohraniční policie v období kolem 
25. srpna 2017, kdy došlo k sérii případů porušení lid­
ských práv příslušníky pohraniční policie pod jeho vel­
ením. V této souvislosti je odpovědný za brutální činy 
a závažné porušování lidských práv, kterých se v dané 
době pohraniční policie dopustila vůči příslušníkům 
etnické skupiny Rohingya v Arakanském státě. Rovněž 
se účastnil závažného porušování lidských práv, mimo 
jiné špatného zacházení se zadrženými osobami a mu­
čení. 

21.12.2018 

14. Nyi Nyi Swe pohlaví: muž Generálmajor Nyi Nyi Swe je bývalým velitelem sever­
ního velitelství myanmarských ozbrojených sil (Tatma­
daw). V této funkci je odpovědný za brutální činy a zá­
važné porušování lidských práv, kterých se severní 
velitelství dopouštělo v Kačjinském státě od května 
2016 do dubna 2018 (do jeho jmenování velitelem ji­
hozápadního velitelství), včetně špatného zacházení s ci­
vilisty. Je rovněž odpovědný za bránění v přístupu hu­
manitární pomoci k civilnímu obyvatelstvu v nouzi 
v Kačjinském státě, zejména za blokování transportů 
potravin. 

21.12.2018“   
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO ORGÁNU PRO CENNÉ PAPÍRY A TRHY (EU) 2019/679 

ze dne 17. dubna 2019 

o obnovení dočasného omezení uvádění na trh, distribuce nebo prodeje rozdílových smluv 
retailovým investorům 

RADA ORGÁNŮ DOHLEDU EVROPSKÉHO ORGÁNU PRO CENNÉ PAPÍRY A TRHY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení 
Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení 
rozhodnutí Komise 2009/77/ES (1), a zejména na čl. 9 odst. 5, čl. 43 odst. 2 a čl. 44 odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 ze dne 15. května 2014 o trzích finančních 
nástrojů a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (2), a zejména na článek 40 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/567 ze dne 18. května 2016, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014, pokud jde o definice, transparentnost, kompresi portfolia 
a dohledová opatření v oblasti zásahů u produktů a pozic (3), a zejména na článek 19 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím (EU) 2018/796 ( (4)) Evropský orgán pro cenné papíry a trhy (ESMA) omezil uvádění na trh, 
distribuci nebo prodej rozdílových smluv retailovým investorům s platností od 1. srpna 2018 na dobu tří měsíců. 

(2)  V souladu s čl. 40 odst. 6 nařízení (EU) č. 600/2014 musí orgán ESMA dočasné produktové intervenční opatření 
přezkoumávat v přiměřených intervalech, a sice nejméně každé tři měsíce. 

(3)  Rozhodnutím (EU) 2018/1636 (5) orgán ESMA obnovil a změnil dočasné omezení uvádění na trh, distribuce 
nebo prodeje rozdílových smluv retailovým investorům s platností ode dne 1. listopadu 2018 na dobu tří měsíců. 
Rozhodnutím (EU) 2019/155 (6) orgán ESMA znovu obnovil dočasné omezení uvádění na trh, distribuce nebo 
prodeje rozdílových smluv retailovým investorům za stejných podmínek jako v případě rozhodnutí (EU) 
2018/1636 s platností ode dne 1. února 2019 na dobu tří měsíců. 

(4)  Další přezkoumání omezení rozdílových smluv orgánem ESMA se zakládá mimo jiné na průzkumu u příslušných 
vnitrostátních orgánů (7) zaměřeném na praktické uplatňování a dopad tohoto produktového intervenčního 
opatření, jakož i na dodatečných informacích poskytnutých příslušnými vnitrostátními orgány a zúčastněnými 
stranami. Z těchto informací vyplývá podobný trend jako v případě informací, které vedly k předchozímu 
obnovení, rozhodnutí (EU) 2019/155. 

(5)  Příslušné vnitrostátní orgány odhalily pouze nemnoho případů nedodržování produktových intervenčních 
opatření orgánu ESMA, které se zejména týkaly varování před riziky. Jednalo se především o případy, kdy 
poskytovatelé rozdílových smluv využívali internetové bannery nebo jiné elektronické reklamy, které 
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(1) Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 84. 
(2) Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 84. 
(3) Úř. věst. L 87, 31.3.2017, s. 90. 
(4) Rozhodnutí Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy (EU) 2018/796 ze dne 22. května 2018 o dočasném omezení rozdílových 

smluv v Unii v souladu s článkem 40 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 (Úř. věst. L 136, 1.6.2018, s. 50). 
(5) Rozhodnutí Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy (EU) 2018/1636 ze dne 23. října 2018 o obnovení a změně dočasného omezení 

uvedeného v rozhodnutí (EU) 2018/796 o omezení uvádění na trh, distribuce nebo prodeje rozdílových smluv retailovým investorům 
(Úř. věst. L 272, 31.10.2018, s. 62). 

(6) Rozhodnutí Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy (EU) 2019/155 ze dne 23. ledna 2019 o obnovení dočasného omezení uvádění 
na trh, distribuce nebo prodeje rozdílových smluv retailovým investorům (Úř. věst. L 27, 31.1.2019, s. 36). 

(7) Odpovědi poskytlo 20 příslušných vnitrostátních orgánů: rakouský Úřad pro finanční trh (AT – FMA), Kyperská komise pro cenné 
papíry a burzu (CY – CySEC), německý orgán Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht (DE – BaFiN), dánský orgán Finanstilsynet 
(DK – Finanstilsynet), Řecká komise pro kapitálové trhy (EL-HCMC), španělský orgán Comisión Nacional del Mercado de Valores (ES – 
CNMV), Finský orgán finančního dohledu (FI – FSA), francouzský orgán Autorité des Marchés Financiers (FR – AMF), maďarský orgán 
Magyar Nemzeti Bank (HU – MNB), irský orgán Central Bank of Ireland (IE – CBI), italský orgán Commissione Nazionale per le Società e 
la Borsa (IT – Consob), lucemburský orgán Commission de Surveillance du Secteur Financier (LU – CSSF), lotyšský orgán Finanšu un 
kapitāla tirgus komisija (LV-FKTK), maltský Úřad finančních služeb (MT – MFSA), nizozemský orgán Autoriteit Financiële Markten (NL – 
AFM), polský orgán Komisja Nadzoru Finansowego (PL – KNF), portugalský orgán Comissão do Mercado de Valores Mobiliários (PT – 
CMVM), rumunský Orgán finančního dohledu (RO – FSA), švédský orgán Finansinspektionen (SE – Finansinspektionen) a orgán 
Spojeného království Financial Conduct Authority (UK – FCA). 



nezahrnovaly požadované varování před riziky. Přestože internetové bannery nebo jiné elektronické reklamy 
obvykle výslovně neodkazují na rozdílové smlouvy, ale spíše na on-line investiční činnosti, příslušné vnitrostátní 
orgány a orgán ESMA budou i nadále monitorovat, zda splňují požadavky týkající se varování před riziky a zda 
nejsou používány k obcházení opatření. 

(6)  Příslušné vnitrostátní orgány zaznamenaly v rámci porovnání tříměsíčního období od listopadu 2017 do ledna 
2018 (první období) oproti stejnému období od listopadu 2018 do ledna 2019 (druhé období) v souvislosti 
s rozdílovými smlouvami celkový pokles počtu účtů retailových investorů, zobchodovaného objemu i celkového 
objemu majetku retailových investorů. Při srovnání těchto dvou období zůstal podíl ziskových účtů víceméně na 
stejné úrovni (8). Průměrné náklady vynaložené retailovými investory při obchodování s rozdílovými smlouvami 
byly ve druhém období výrazně nižší než v prvním, přičemž se zdá, že jejich výše závisí v menší míře na 
podmínkách na trhu než na celkových výsledcích zákazníků (9). Průměrné náklady související s aktivními 
retailovými účty s rozdílovými smlouvami ke kryptoměnám v porovnání s ostatními účty neúměrně klesly, ačkoli 
byly tyto účty i nadále nákladnější než účty bez expozice kryptoměnám. Příslušné vnitrostátní orgány 
v neposlední řadě také u účtů retailových investorů zaznamenaly setrvalý pokles počtu automatických uzavření, 
pokles počtu případů, kdy účty vykazovaly záporný zůstatek, a pokles velikosti těchto záporných zůstatků (10). 

(7)  Příslušné vnitrostátní orgány také ve druhém období zaznamenaly oproti prvnímu období zvýšení počtu klientů, 
s nimiž má být na požádání zacházeno jako s profesionálními zákazníky. Orgán ESMA si je vědom toho, že 
někteří poskytovatelé rozdílových smluv prostřednictvím reklamy oslovují retailové investory s nabídkou 
možnosti stát se profesionálními zákazníky na požádání. Retailový investor může nicméně požádat o to, aby 
s ním bylo zacházeno jako s profesionálním zákazníkem, zejména když předloží písemnou žádost v souladu se 
všemi požadavky uvedenými v příslušných právních předpisech. Poskytovatelé by měli zajistit, že tyto požadavky 
trvale dodržují (11). Orgán ESMA si je rovněž vědom toho, že některé investiční podniky ze třetích zemí aktivně 
oslovují zákazníky z Unie a že někteří poskytovatelé rozdílových smluv v Unii nabízejí retailovým investorům 
možnost převést jejich účty k subjektu uvnitř skupiny se sídlem ve třetí zemi. Bez povolení nebo registrace v Unii 
je však investičním podnikům ze třetích zemí umožněno pouze poskytovat služby klientům usazeným nebo 
nacházejícím se v Unii na základě vlastní výlučné iniciativy těchto klientů. V neposlední řadě si je orgán ESMA 
vědom toho, že investiční podniky začínají poskytovat jiné spekulativní investiční produkty. Orgán ESMA bude 
i nadále monitorovat nabídku těchto dalších produktů s cílem určit, zda by bylo vhodné přijmout nějaká další 
opatření na úrovni Unie. 

(8)  Od přijetí rozhodnutí (EU) 2018/796 orgán ESMA neobdržel žádné důkazy, které by zpochybňovaly jeho obecné 
zjištění ohledně obav týkajících se významného ohrožení ochrany investorů, na které poukazují rozhodnutí (EU) 
2018/796, rozhodnutí (EU) 2018/1636 nebo rozhodnutí (EU) 2019/155 (dále jen „rozhodnutí“). Orgán ESMA 
proto dospěl k závěru, že pokud by nedošlo k obnovení dočasného omezení uvádění na trh, distribuce nebo 
prodeje rozdílových smluv retailovým investorům, obavy týkající se významného ohrožení ochrany investorů, na 
které poukazují rozhodnutí, by i nadále přetrvávaly. 

(9)  Navíc nedošlo ke změně příslušných stávajících regulačních požadavků podle právních předpisů Unie, přičemž 
tyto požadavky stále neřeší hrozby identifikované orgánem ESMA. Příslušné vnitrostátní orgány navíc nepřijaly 
opatření za účelem řešení těchto hrozeb anebo přijaly jen opatření, která tyto hrozby náležitě neřeší. Jedná se 
i nadále o celoevropský problém. Orgán ESMA se tudíž domnívá, že pokud další příslušné vnitrostátní orgány 
nepřijmou vnitrostátní produktová intervenční opatření, bude zapotřebí další obnovení opatření orgánu ESMA, 
aby bylo možné náležitě řešit významné ohrožení ochrany investorů, na které poukazují rozhodnutí. 

(10)  Obnovení omezení nemá škodlivý účinek na efektivnost finančních trhů nebo na investory, který by byl 
neúměrný vzhledem k přínosu opatření, a nevytváří riziko regulatorní arbitráže z týchž důvodů jako těch 
stanovených v uvedených rozhodnutích. 
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(8) Podíl ziskových účtů retailových investorů v lednu 2019 vzrostl, což lze přičítat podmínkám na trhu. 
(9) To je v souladu s pozorovanými poklesy celkových obchodovaných objemů, z nichž se obvykle vypočítává spread a poplatky. V rámci 

aktivních účtů retailových investorů došlo k mírnému nárůstu průměrného objemu majetku retailových investorů, ačkoli v procen­
tuálním vyjádření se jednalo o výrazně menší změnu, než představovalo snížení celkových obchodovaných objemů a celkové expozice 
u těchto účtů. 

(10) Ve druhém období platila ochrana před záporným zůstatkem. Rozdíly mezi uzavíracími kurzy na trhu v daný obchodní den 
a otevíracími kurzy na trhu následujícího obchodního dne však mohou vést k tomu, že je pozice klienta nejprve uzavřena na ceně, 
jejímž výsledkem je záporný zůstatek účtu, přičemž poskytovatel následně příslušný účet dorovná na nulový stav, aby byl splněn nový 
požadavek ochrany před záporným zůstatkem. Tak tomu bylo i u těch poskytovatelů, kteří nabízeli ochranu před záporným zůstatkem 
v prvním období. 

(11) Příloha II, oddíl II směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů a o změně 
směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349). Viz také oddíl 11 Otázek a odpovědí orgánu ESMA týkajících 
se MiFID II a otázek ochrany investorů a prostředníků v rámci MiFIR (ESMA 35-43-349), kde orgán ESMA identifikoval formy praktik, 
které by investiční podniky neměly používat při uplatňování právních požadavků na kategorizaci zákazníků jako profesionálních 
zákazníků na požádání. Oddíl 11 byl naposledy aktualizován dne 25. května 2018. 



(11)  V případě neobnovení dočasného omezení je podle orgánu ESMA nadále pravděpodobné, že rozdílové smlouvy 
budou znovu nabízeny retailovým investorům bez přiměřených opatření na jejich dostatečnou ochranu před 
riziky souvisejícími s těmito produkty, které zapříčinily poškození spotřebitelů, na něž poukazují rozhodnutí. 

(12)  S ohledem na tyto důvody a důvody uvedené v rozhodnutích se orgán ESMA rozhodl obnovit omezení za 
stejných podmínek, jak bylo specifikováno v rozhodnutí (EU) 2018/1636 a rozhodnutí (EU) 2019/155, na další 
tříměsíční období s cílem řešit obavy týkající se významného ohrožení ochrany investorů. 

(13)  Jelikož se navrhovaná opatření mohou do jisté míry vztahovat na deriváty zemědělských komodit, orgán ESMA 
věc konzultoval s veřejnými orgány příslušnými k dohledu, správě a regulaci fyzických zemědělských trhů 
v souladu s nařízením Rady (ES) č. 1234/2007 (12). Žádný z těchto orgánů k navrhovanému obnovení opatření 
nevznesl připomínky. 

(14)  Orgán ESMA navrhované rozhodnutí oznámil příslušným vnitrostátním orgánům, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Definice 

Pro účely tohoto rozhodnutí se 

a)  „rozdílovou smlouvou“ nebo „(contract for differences, CFD)“ rozumí derivát jiný než opce, future, swap nebo dohoda 
o budoucích úrokových sazbách (forward rate agreement, FRA), jehož účelem je poskytnout držiteli dlouhou nebo 
krátkou expozici vůči kolísání ceny, úrovně nebo hodnoty podkladového aktiva, bez ohledu na to, zda se tento 
derivát obchoduje v obchodním systému, a který musí být vypořádán v hotovosti nebo může být vypořádán 
v hotovosti na žádost jedné ze stran z jiného důvodu než z důvodu neplnění nebo z jiného důvodu ukončení; 

b)  „vyloučenou nepeněžitou výhodou“ rozumí jakákoli nepeněžní výhoda jiná než informační a výzkumné nástroje, pokud 
se vztahuje k rozdílovým smlouvám; 

c)  „počáteční marží“ rozumí jakákoli platba pro účely otevření pozice v rozdílové smlouvě, vyjma provize, transakčních 
poplatků a jiných souvisejících nákladů; 

d)  „ochranou počáteční marže“ rozumí počáteční marže určená přílohou I; 

e)  „ochranou uzavřením při určité marži“ rozumí uzavření jedné nebo více otevřených rozdílových smluv retailového 
investora za podmínek nejpříznivějších pro zákazníka v souladu s články 24 a 27 směrnice 2014/65/EU, kdy souhrn 
finančních prostředků na účtu určeném pro obchodování na základě rozdílových smluv a nerealizované čisté zisky ze 
všech otevřených rozdílových smluv spojených s daným účtem klesnou pod polovinu celkové ochrany počáteční marže 
pro všechny tyto otevřené rozdílové smlouvy; 

f)  „ochranou před záporným zůstatkem“ rozumí omezení celkové odpovědnosti retailového investora plynoucí ze všech 
rozdílových smluv spojených s účtem pro obchodování na základě rozdílových smluv na finanční prostředky na tomto 
účtu pro obchodování na základě rozdílových smluv. 

Článek 2 

Dočasné omezení rozdílových smluv ve vztahu k retailovým investorům 

Uvádět na trh, distribuovat nebo prodávat rozdílové smlouvy retailovým investorům lze jen tehdy, pokud jsou splněny 
alespoň následující podmínky: 

a)  poskytovatel rozdílové smlouvy vyžaduje od retailového investora, aby uhradil počáteční marži ve výši ochrany počáteční 
marže; 

b)  poskytovatel rozdílové smlouvy poskytuje retailovému investorovi ochranu uzavřením při určité marži; 

c)  poskytovatel rozdílové smlouvy poskytuje retailovému investorovi ochranu před záporným zůstatkem; 
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(12) Nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů a zvláštní ustanovení 
pro některé zemědělské produkty („jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1). 



d)  poskytovatel rozdílové smlouvy přímo ani nepřímo neposkytuje retailovému investorovi žádnou platbu, peněžitou ani 
vyloučenou nepeněžitou výhodu ve vztahu k uvádění na trh, distribuci nebo prodeji rozdílové smlouvy, s výjimkou realizo­
vaných zisků z poskytnuté rozdílové smlouvy; a 

e)  poskytovatel rozdílové smlouvy nezasílá přímo ani nepřímo sdělení ani nezveřejňuje informace, k nimž má retailový 
investor přístup a které se týkají uvádění na trh, distribuce nebo prodeje rozdílových smluv, pokud tato sdělení nebo 
informace neobsahují přiměřené varování před riziky uvedené v příloze II a vyhovující podmínkám v příloze II. 

Článek 3 

Zákaz podílení se na obcházení 

Je zakázáno se vědomě a úmyslně účastnit činností, jejichž předmětem nebo účinkem je obcházení požadavků 
v článku 2, včetně jednání namísto poskytovatele rozdílových smluv. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

2. Toto rozhodnutí se použije počínaje dnem 1. května 2019 po dobu tří měsíců. 

V Paříži dne 17. dubna 2019. 

Za radu orgánů dohledu 
Steven MAIJOOR 

předseda  
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PŘÍLOHA I 

PROCENTA POČÁTEČNÍCH MARŽÍ PODLE TYPU PODKLADOVÉHO AKTIVA 

a)  3,33 % pomyslné (notional) hodnoty rozdílové smlouvy, pokud podkladový měnový pár tvoří dvě z následujících měn: 
americký dolar, euro, japonský jen, britská libra, kanadský dolar nebo švýcarský frank. 

b)  5 % pomyslné hodnoty rozdílové smlouvy, pokud podkladovým indexem, měnovým párem nebo komoditou je: 

i)  některý z následujících akciových indexů: Financial Times Stock Exchange 100 (index FTSE 100), Cotation 
Assistée en Continu 40 (index CAC 40), Deutsche Bourse AG German Stock Index 30 (index DAX30), Dow Jones 
Industrial Average (index DJIA), Standard & Poors 500 (index S&P 500), složený index NASDAQ (NASDAQ), 
index NASDAQ 100 (NASDAQ 100), index Nikkei (Nikkei 225), Standard & Poors / Australian Securities 
Exchange 200 (index ASX 200), index EURO STOXX 50 (EURO STOXX 50); 

ii)  měnový pár složený nejméně z jedné měny, která není uvedena v bodě a) výše; nebo 

iii)  zlato; 

c)  10 % pomyslné hodnoty rozdílové smlouvy, pokud je podkladovou komoditou nebo akciovým indexem jiná komodita 
nebo akciový index, než které uvádí bod b) výše; 

d)  50 % pomyslné hodnoty rozdílové smlouvy, pokud je podkladovým aktivem kryptoměna; nebo 

e)  20 % pomyslné hodnoty rozdílové smlouvy, pokud je podkladovým aktivem: 

i)  akcie; nebo 

ii)  není jinak uvedeno v této příloze.  
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PŘÍLOHA II 

VAROVÁNÍ PŘED RIZIKY 

ODDÍL A 

Náležitosti varování před riziky  

1. Varování před riziky musí mít formát, který odpovídá jeho významu, s velikostí fontu nejméně stejnou, jako je 
převažující velikost fontu, a být ve stejném jazyce, který se používá ve sdělení nebo zveřejněných informacích.  

2. Pokud jsou sdělení nebo zveřejněné informace na trvalém nosiči nebo internetové stránce, varování před riziky bude 
ve formátu uvedeném v oddílu B.  

3. Pokud jsou sdělení nebo zveřejněné informace na jiném nosiči, než je trvalý nosič nebo internetová stránka, bude 
varování před riziky ve formátu uvedeném v oddílu C.  

4. Odchylně od odstavců 2 a 3, pokud počet znaků obsažených ve varování před riziky ve formátu uvedeném 
v oddílu B nebo C přesahuje limit počtu znaků, jenž povolují standardní podmínky poskytovatele z řad třetích stran 
nabízejícího produkt potenciálním zákazníkům, může varování před riziky být ve formátu uvedeném v oddílu D.  

5. Pokud se použije varování před riziky ve formátu uvedeném v oddílu D, sdělení nebo zveřejněné informace také 
budou obsahovat přímý odkaz na internetovou stránku poskytovatele rozdílových smluv, která obsahuje příslušné 
varování před riziky ve formátu uvedeném v oddílu B.  

6. Varování před riziky bude obsahovat aktuální procento ztrát dosahovaných u konkrétního poskytovatele na základě 
výpočtu procenta ztrátových účtů pro obchodování na základě rozdílových smluv poskytnutých retailovým 
investorům tímto poskytovatelem. Výpočet se provede každé tři měsíce a bude zahrnovat období 12 měsíců předchá­
zejících před datem, ke kterému se provádí („výpočtové období 12 měsíců“). Pro účely výpočtu: 

a)  u účtu retailového investora pro obchodování na základě rozdílových smluv se bude považovat za ztrátu, pokud 
je součet všech realizovaných a nerealizovaných čistých zisků u rozdílových smluv spojených s účtem pro 
obchodování na základě rozdílových smluv během výpočtového období 12 měsíců záporný; 

b)  do výpočtu budou zahrnuty všechny náklady týkající se rozdílových smluv spojených s účtem pro obchodování na 
základě rozdílových smluv, včetně všech poplatků a provizí; 

c)  z výpočtu budou vyloučeny následující položky: 

i)  účet pro obchodování na základě rozdílových smluv, na němž nebyla ve výpočtovém období otevřená žádná 
rozdílová smlouva; 

ii)  veškeré zisky nebo ztráty z produktů jiných než rozdílové smlouvy spojené s účtem pro obchodování na základě 
rozdílových smluv; 

iii)  veškeré vklady nebo čerpání prostředků z účtu pro obchodování na základě rozdílových smluv;  

7. Odchylně od odstavců 2 až 6, pokud v posledním výpočtovém období 12 měsíců poskytovatel rozdílových smluv 
neměl otevřenou rozdílovou smlouvu spojenou s účtem retailového investora, použije tento poskytovatel rozdílových 
smluv standardní varování před riziky ve formátu uvedeném v oddílech E až G. 

ODDÍL B 

Varování před riziky vyvstávajícími u konkrétního poskytovatele, poskytované na trvalém nosiči 
a na internetové stránce 

Rozdílové smlouvy jsou komplexní nástroje a v důsledku použití finanční páky jsou spojeny s vysokým rizikem ry­
chlého vzniku finanční ztráty. 

U [vložte procento na poskytovatele] % účtů retailových investorů došlo při obchodování s rozdílovými smlou­
vami u tohoto poskytovatele ke vzniku ztráty. 

Měli byste zvážit, zda rozumíte tomu, jak rozdílové smlouvy fungují, a zda si můžete dovolit vysoké riziko ztráty 
svých finančních prostředků.  
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ODDÍL C 

Zkrácené varování před riziky vyvstávajícími u konkrétního poskytovatele 

U [vložte procenta na poskytovatele] % účtů retailových investorů došlo při obchodování s rozdílovými smlou­
vami u tohoto poskytovatele ke vzniku ztráty. 

Měli byste zvážit, zda si můžete dovolit vysoké riziko ztráty svých finančních prostředků.  

ODDÍL D 

Varování konkrétních poskytovatelů před riziky s omezeným počtem znaků 

U [vložte procenta na poskytovatele] % účtů retailových investorů došlo ke vzniku finanční ztráty.  

ODDÍL E 

Standardní varování před riziky na trvalém nosiči a internetové stránce 

Rozdílové smlouvy jsou komplexní nástroje a v důsledku použití finanční páky jsou spojeny s vysokým rizikem ry­
chlého vzniku finanční ztráty. 

Při obchodování s rozdílovými smlouvami dochází u 74–89 % účtů retailových investorů ke vzniku finanční 
ztráty. 

Měli byste zvážit, zda rozumíte tomu, jak rozdílové smlouvy fungují, a zda si můžete dovolit vysoké riziko ztráty 
svých finančních prostředků.  

ODDÍL F 

Zkrácené standardní varování před riziky 

Při obchodování s rozdílovými smlouvami dochází u 74–89 % účtů retailových investorů ke vzniku finanční 
ztráty. 

Měli byste zvážit, zda si můžete dovolit vysoké riziko ztráty svých finančních prostředků.  

ODDÍL G 

Standardní varování před riziky s omezeným počtem znaků 

U 74–89 % účtů retailových investorů došlo ke vzniku finanční ztráty.   
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